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    Tato kniha je věnována všem LGBTQ fanouškům, kteří komunikovali s lidmi v BioWare na konferencích, prostřednictvím přímých dotazů, přes umělecká díla na Tumblr.com, vzrušujícími YouTube videi a tak dál. Děkuji za vaše milá slova a vřelé – někdy srdcervoucí – příběhy. Děkujeme, že si ceníte naší práce a vyzýváte nás, ať jdeme ještě dál. Ale především děkujeme, že jste se ozvali a nechali zaznít své hlasy.

  
    Poděkování

    Žádná kniha spojená s tak velkým světem nemůže vzniknout, aniž by se o to postarala spousta lidí. Tato kniha si práce ostatních lidí vyžádala ještě víc, protože jsem uprostřed hrubého konceptu musel jít na operaci oka.

     


    Děkuji všem v BioWare za podporu, obzvláště pak Mary Kirbyové, která mi objasnila orlesiánskou politiku a pak ji vysvětlila ještě jednou kratšími slovy. Benu Gelinasovi, který knihu nováčka ve světě Dragon Age podrobil důkladné kontrole reálií. Ramilu Sungovi za úžasnou obálku, která přivedla k životu císařovnu Celene. A Davidu Gaiderovi i Mikeu Laidlawovi, že svěřili nováčkovi první DA knihu, kterou nenapsal David Gaider.

     


    Děkuji Stacy Hillové v Toru, že zkrotila má přehnaně nadšená příslovce, i za rychlou korekci prvotní vize. Davidu Hall Smithovi a Lizz Blaiseové, že mě v nejzajímavějších částech udrželi příčetného.

     


    A nejvíc děkuji své ženě Karin, která tři měsíce dělala vše, co vyžadovalo sledování obrazovky, když jsem toho sám nebyl schopen, a za podporu během mnoha dlouhých nocí, kdy jsem se zotavoval a nebyl schopný psát. Bez tebe bych tuto knihu nedokončil a určitě bych ještě hledal ty pitomé oční kapky.

  
    
      [image: mapa1.jpg]
    

    
      [image: mapa2.jpg]
    

  
    1.

    Císařovna Celene vešla na Oltářové nádvoří Orlesiánské univerzity obklopená svými sluhy a strážci v doprovodu sera Michela, svého bojovníka. Celá fakulta se shromáždila, aby ji přivítala, profesoři se klaněli při jejím příchodu.

    
      V unaveném ranním světle se mramorové stěny leskly jako čerstvě napadaný sníh. Kamenné dlaždice nádvoří vytvářely mozaiku Andrasty, pyšné a vzdorné v perleťové zbroji s oranžovými plameny v pozadí. Celene uznale vzala na vědomí, že mozaika byla od její poslední návštěvy opravena, když ji viděla naposledy, neopatrní chodci v ní botami uvolnili několik kamenů.
    

    Andrastina mozaika upírala své lazuritové oči ke kapli Oltáře, která dala nádvoří jeho jméno. Byla to nejvyšší budova na univerzitě, svou nadřazenost dokazovala dvojicí lesklých bronzových kupolí, kterým studenti žertovně přezdívali „Andrastina ňadra“.

    O tom se kancléř univerzity Celene samozřejmě nezmínil.

    Nad velkými bronzovými dveřmi a freskou Andrasty a jejích učedníků byl zlatem vysázený verš ze Zpěvu světla: VZDĚLANÉ DÍTĚ JE POŽEHNANÍM PRO SVÉ RODIČE I PRO STVOŘITELE. Kancléř univerzity a jeho profesoři stáli se skloněnými hlavami pod tou větou, když Celene s doprovodem přecházela Andrastinu mozaiku.

    „Vaše císařská Milosti,“ pozdravil ji kancléř Henri Morrac, a když mu Celene pokynula, spolu s profesory zvedl hlavu. „Jsme poctěni vaší návštěvou.“

    „V takto obtížných časech, Morracu, nacházím útěchu ve vědomostech a moudrosti, se kterou se vy a vaše univerzita staráte o budoucnost Orlais.“ Celene se usmála a pokynula svému doprovodu. Dva sluhové přinesli propletené pruty z tepaného silveritu, které pár zataženími a otočeními změnili v malou, ale překvapivě pohodlnou lavičku.

    Ser Michel ustoupil stranou, očima sledoval chodníky a okna zasazená do mramorových stěn, připravený na jakoukoli hrozbu císařovně, neustále však zachovával sebejistý výraz, jaký Celene vyžadovala u všech svých osobních služebníků.

    
      Morrac se zachvěl. Zjevně čekal, že Celene pozve do své pracovny, kde by probral účel její návštěvy a možná jí i ukázal novou studii nějakého slibného studenta, kterého objevil. Pod vcelku prostou maskou, kterou nosil coby mladší syn rodiny Morraců, se jeho rty sevřely zmatkem a obavami, chvíli trvalo, než upravil svůj zamýšlený rozhovor pro venkovní prostředí. Celene potěšilo, že ho vyvedla z rovnováhy tak snadno.
    

    Císařovna byla oblečená do krémového saténového pláště lemovaného šňůrami perel a prošívaného zlatem, který byl osázený ametysty, čímž odkazoval na barvy rodiny Valmontů. Podle požadavků jejího postavení císařovny šlo o nejlehčí a nejpohodlnější plášť, jaký mohla na veřejnosti nosit, pokud nemínila jezdit na koni, ale i tak vážil dost, aby ji z něj na konci dne bolely záda a pás. Posadila se na malou silveritovou lavičku, jako vždy si dávala pozor, aby nedala najevo nějakou zrádnou známku úlevy nebo nepohodlí.

    Výraz její tváře jí pomáhala skrývat maska, kterou si všichni Orlesiánci na veřejnosti zakrývali polovinu obličeje. Byla vykládaná měsíčními drahokamy, zlaté linky naznačovaly obrysy nosu a lícních kostí. Drobné safíry vytvářely kruhy kolem očí a nad hlavou se skláněla obarvená paví pera jako koruna ze zlata a fialek. Safíry a pera mohly být nahrazeny jinými barvami, aby ladily s vybraným pláštěm nebo odkazovaly na výjimečnou událost. Pod maskou byla císařovnina tvář napudrovaná a rty zvýrazňovala tmavě červená rtěnka.

    „Pokud si Vaše císařská Milost bude přát,“ začal kancléř Morrac, „profesora Doucyho by potěšilo, kdybyste si přečetla jeho studii o podřadnosti qunarijské společnosti. Jde o odvážný pokus rozšířit starší spisy bratra Genitiviho, a pokud mne vzpomínky neklamou, shledala jste jeho předchozí dílo slibným.“

    „To zní vskutku úžasně,“ odvětila Celene a počkala, dokud se Morrac neotočí k jednomu profesorovi po své pravici, než dodala, „ale diskuzi o velkých rohatých vládcích Par Valonu shledávám poněkud chladnou pro den, který má být sužován zimním mrazem.“ Když se znovu narovnal, pokračovala: „Možná by mne mohl jeden z vašich profesorů pobavit matematickou studií. Já sama svým prostým způsobem zápolím s Vyranionovým teorémem a byla bych velmi vděčná, kdyby mi někdo z vašich moudrých učenců mohl vysvětlit, jak byl prokázán.“

    Celé nádvoří na okamžik utichlo s výjimkou ptáků, kteří se kvůli krmení od studentů a správců rozhodli neodletět na zimu na sever­.

    Kancléř Morrac polkl. I jako mladší syn by se měl lépe ovládat. Celene přemýšlela, zda to byla jeho čitelná tvář, kvůli které ho rodina vykázala z nebezpečného císařského dvora k životu učence, nebo zda svůj dvorní výcvik zapomněl po příchodu na univerzitu. V každém případě to na něj nevrhalo nejlepší světlo.

    „Vaše Jasnosti,“ řekl nakonec, „příliš podceňujete vlastní moudrost. Vyranionův teorém je výjimečně komplexní. Přiznávám, že při mých vlastních matematických studiích se vlny mého intelektu jen s malým výsledkem rozbíjely o jeho skalnaté břehy. Pokud však toužíte po matematické demonstraci, sepsal jsem traktát o jistém poměru, který nacházíme v přírodě tak často, že musí jít o stopu doteku samotného Stvořitele. Byl bych poctěn…“

    „Čaj?“ zeptala se Celene a pokynula jednomu ze svých pobočníků, který přinesl elegantní stříbrnou konvici popsanou runami, co udržovaly vodu uvnitř horkou i bez ohně. Další sluha přispěchal se šálky a talířky z antivanského porcelánu tak kvalitního, že ranní slunce svítilo skrz. „Některý z vašich profesorů jistě Vyranionovu teorému rozumí. Orlesiánská univerzita by nemohla být nejučenější institucí v Thedasu, pokud bychom nechápali dílo obyčejného tevinterského učence.“

    To kancléře Morraca viditelně urazilo. Možná v něm stále zbývala nějaká pýcha šlechtice. „Ujišťuji vás, Vaše Jasnosti, že Orlesiánské univerzitě se v jejím vědeckém a kulturním bádání nemůže nikdo rovnat, zvláště pak tevinterští učenci, kteří jsou pouhými otroky mágů, jež jim vládou. Když jste nás osvobodila od náboženských a politických tlaků, umožnila jste nám zlepšovat kulturu v Orlais.“

    Ano, Morrac si stále dostatečně pamatoval na výchovu u dvora, aby do své obhajoby vpašoval jízlivou poznámku. Celene potěšilo, že by rozhovor nakonec přeci jen mohl být zajímavý. „Pak tedy některý z vašich studentů? Když jsem si loni vyjela s komtesou Helene, pověděla mi o mladíkovi, kterého podporuje a jehož matematické dovednosti měly být úchvatné.“ Vzala si šálek, který jí nabídl sluha, a trochu z něj upila. „Když se nad tím zamýšlím, on Vyranionův teorém zkoumal, a právě kvůli rozhovoru s komtesou jsem si ho pročetla i já. Myslím, že se ten mladík jmenoval Lennan.“

    „Aha, ano,“ odtušil Morrac a jeho pohled ztvrdl, poznal, kam Celene míří. „Myslím, že si jeho přihlášku pamatuji. A přestože jsou naše brány otevřeny každému, kdo může skrze vznešenou krev nebo řádného sponzora zajistit, že bude pokračovat v důstojné tradici…“

    „Povězte mi, Morracu,“ přerušila ho Celene, na okamžik se odmlčela a upila z čaje. „Vy studujete matematiku. Jste obeznámen s číslem nula?“

    Byl to výborný čaj, rivainiská směs se skořicí, zázvorem a hřebíčkem, kterou dochutili medem, jak to měla Celene ráda.

    „Ano, Vaše Jasnosti,“ odpověděl Morrac po chvíli ticha, když mu došlo, že nejde o řečnickou otázku. Se stěží skrývaným podrážděním si od Celenina sluhy vzal šálek s čajem.

    „Výborně. Je to počet studentů vaší univerzity, kteří nemají vznešenou krev. Přiznávám se, že jste mě v této záležitosti poněkud zklamal, kancléři Morracu, protože jsem doufala, že po našem posledním rozhovoru uvidím nějaké zlepšení.“

    „Vaše Jasnosti…“

    „Napijte se čaje, Morracu. Nežádala jsem vás, abyste svými chodbami nechal pobíhat sedláky. Žádala jsem vás, abyste přijal uchazeče prostého původu, kteří získali sponzora, protože v nich rozpoznal inteligenci přesahující jejich původ. To totiž nabízí šanci, že skrze jejich studia bude Orlais ještě velkolepější.“

    Klouby Morracových prstů držících šálek zbělely. „Mladík, o kterém Vaše císařská Milost mluvila, je elf.“

    Celene se obrátila ke svému bojovníkovi, seru Michelu de Chevin v silveritové zbroji zdobené císařským znakem. Erb jeho rodiny se nacházel přímo nad srdcem a silveritová maska byla prostším odrazem té Celeniny. „Sere Michele, nejsou kavalíři vyhlášení ostrým zrakem? Povězte mi, nachází se tu s námi na nádvoří nějaký elf?“

    
      Ser Michel se pousmál. „Svým způsobem ano, Veličenstvo.“ Ukázal na kapli, přesněji na fresku nad velkými bronzovými dveřmi. „Pokud se nepletu, ta freska je věrnou reprodukcí Andrasty a jejích učedníků od legendárního Henriho de Lydes. Když Henri vytvořil originál, elfové byli stále považováni za spojence, protože zatím nedošlo k útoku a zradě Orlais. Když o dvacet let později Božská Renata vyhlásila Velebný pochod proti elfům, také nařídila zničit veškerá umělecká díla Oltáře, která elfy zobrazovala.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Ale Henri de Lydes prosil s tak velkou vášní, že se Božská uvolila zachovat tento jediný kus za předpokladu, že Henri zkrátí uši nyní kacířskému učedníku Shartanovi.“
    

    Celene vděčně pokývala hlavou. „Aha, ano. A zdá se, že univerzita originál okopírovala velmi věrně. Můžete nám Shartana ukázat, Morracu? Jeho uši byly pozměněny, ale snadno ho poznáte podle velkých očí.“

    Morrac se podíval na fresku a pak zpátky na Celene. „Jistě, Vaše Jasnosti. Na rozdíl od Oltáře je univerzita pyšná na svůj přesný výklad historie. Vskutku je to elf, kterého Andrasta osvobodila z otroctví proklatého Tevinterského impéria.“

    „Jak zvláštní, že vaše univerzita, tak vášnivě brojící proti náboženskému útlaku, který by omezoval její studie, není v tomto případě ochotná ustoupit ani tak daleko jako Božská Renata.“

    „Je to záhada, Veličenstvo,“ přitakal ser Michel a díval se při tom na Morraca.

    Kancléř se dlouze napil z čajového šálku, než ho odložil zpět na talířek, porcelán při tom zazvonil. „Samozřejmě nám bude ctí znovu přezkoumat přihlášku od komtesy Helene.“

    „Orlais si cení vaší oddanosti naší kultuře a vzdělanosti.“ Celene kývla hlavou a vstala. Jeden pobočník za ní složil silveritovou lavičku, zatímco druhému podala šálek s talířkem. „Nyní bych si po naší debatě o náboženství ráda vyhradila chvíli na seznámí se s ponaučeními, která mi může nabídnout tato kaple. Dohlédněte, aby mne nikdo nerušil, kancléři Morracu.“ Pak se usmála a jako nabídku smíru dodala: „Až skončím, opravdu bych si poslechla více o tom zajímavém poměru, ve kterém se podle vás otiskla ruka Stvořitelova.“

    
      Profesoři se klaněli a spěšně ustupovali stranou, když Celene zamířila k velkým bronzovým dveřím. S výjimkou sera Michela se zpátky drželi i její sluhové.
    

    
      „Její Veličenstvo mne mohlo varovat před směrem, kterým se měla konverzace ubírat,“ zabručel Michel. „Shartanovo kacířství není příliš rozšířenou vědomostí.“
    

    Celene se usmála, aniž by se na něj podívala. „Já ti věřila, můj bojovníku.“

    „Mám vás doprovodit dovnitř?“

    „Myslím, že v Andrastiných ňadrech budu v bezpečí,“ odvětila Celene, když ser Michel otevřel dveře. Kavalír prohlédl vnitřek kaple a zhodnotil možné hrozby, než se k ní otočil a přikývl. Do kaple už vstoupila sama.

    Vzduch uvnitř byl chladný, ačkoli bez štípání mrazivého podzimního větru příjemnější než venku. Barevná okna vrhala karmínové paprsky na dřevěné lavice napuštěné olejem, jehož vůně naplňovala kapli. Na druhém konci síně ve velkém zlatém koši planul věčný oheň, s výjimkou oken jediný zdroj světla.

    
      Kaple byla prázdná až na rusovlasou ženu v prosté róbě sestry. Vstala, když Celene vstoupila dovnitř. „Vaše císařská Milosti,“ pozdravila tiše a hluboce se uklonila.
    

    Souboj s kancléřem Morracem ohledně elfů byl jen předehrou ke skutečné zkoušce tohoto rána. Celene ženě pokynula, ať vstane. „Těší mě, že se Božská uvolila ke schůzce.“

    Rusovláska se usmála. Nenosila masku, jak to služebnice Oltáře často dělaly, a přestože mluvila s přirozeným orlesiánským přízvukem, měla fereldenské rysy. Masky patřily k Velké hře, nemilosrdnému a nekonečnému soupeření, při kterém se rodily a zanikaly orlesiánské dynastie, a naléhání Oltáře, aby jejich lidé chodili bez masek, mělo naznačit, že se cítí povzneseni nad politiku. Jen pár orlesiánských šlechticů však toto doporučení bralo vážně. „Tato záležitost, jak váš posel říkal, je velmi závažná, a Božská by byla ráda, kdyby se brzy vyřešila. Budu mluvit za ni. Můžete mne oslovovat jako Slavici.“

    Celene pod maskou povytáhla obočí. Orlesiánská císařovna zřídka někoho oslovovala pseudonymem. Justinia by však poslala jen někoho, komu bude opravdu věřit.

    Císařovna se bez okolků posadila na jednu lavici, zmuchlala si plášť z krémového saténu, ametysty zacinkaly o dřevo. „Jste obeznámena s napětím mezi templáři a mágy, Slavice?“ Když rusovláska zaváhala, Celene jí pokynula, ať se posadí také.

    „Jistě, Vaše Jasnosti.“ Slavice se posadila, pohybovala se s přirozenou elegancí, a když dosedla, na její róbě nebyl jediný záhyb. Úsporné pohyby byly známkou cvičeného barda a Celene si to poznání schovala na později.

    
      „Templáři jsou po událostech v Kirkwallu ještě neklidnější,“ řekla Celene a dívala se na rudé světlo pronikající vitráží Andrasty na hranici. Díky rokům cviku mohla ženu vedle sebe vidět jasně i koutkem oka. „Stejně jako mágové. Co s tím míní Dorothea dělat?“
    

    Záměrně použila rodné jméno Božské Justinie a koutkem oka sledovala reakci Slavice. Žena nepatrně přimhouřila oči, ale její tělo se ani nehnulo. Podráždění, ale žádná uraženost. Slavice možná Božskou jejím jménem oslovovala, možná ji znala dřív, než vystoupala na vrchol.

    To všechno proběhlo v jediném úderu srdce, než Slavice odvětila: „Božská se domnívá, že události v Kirkwallu nebyly ničím víc než jednáním jednoho šíleného mága, kterého k tragickému činu dohnali příliš horliví templáři. Jak víte, v některých městských státech ve Svobodných markách jsou mágové omezováni mnohem více než v Orlais.“

    
      „To vím,“ souhlasila Celene, „a také vím, že jste mi neodpověděla na otázku. Pokud Dorothea navrhuje nepodniknout nic, co by mohlo sjednotit templáře a mágy, kráčí ve šlépějích Nejvyšší kněžky Elthiny, která jen vyčkávala a modlila se, zatímco se Kirkwall rozpadal na kusy.“ Otočila se a podívala přímo na Slavici.
    

    
      Druhá žena znovu zareagovala na použití rodného jména Božské. „Justinia si přeje zlepšení tohoto světa, Vaše Jasnosti. Zbrklým jednáním ničeho nedosáhneme.“
    

    „Někdy nám události nedopřávají tolik času, kolik bychom si přáli, obzvláště je-li ve hře magie.“ Celene se dívala na Slavici, která tu seděla jako pravá dáma, uvolněná ve své prosté róbě, a rozhodla se něco zkusit. „Pokud vím, během poslední Nákazy byla Věž Kruhu ve Fereldenu málem zničena, když se jeden ze starších mágů stal zvráceností. Když byly stvůry pobity, Hrdina Fereldenu se musel na místě rozhodnout, jestli bude nutné zabít všechny přeživší mágy ve věži.“

    Zasáhla do černého, protože Slavice mrkla a rozhořčeně namítla: „My se stěží nacházíme uprostřed bitvy, Vaše Jasnosti.“

    „My jsme v bitvě neustále,“ pověděla jí Celene, „jen si to někteří z nás neuvědomují. Kdysi mi to řekla žena jménem Marjorie. Byla bardka. Slyšela jsem, že ji ve Fereldenu potkal nešťastný konec.“ Povzdechla si. „Není to smutné, Slavice?“

    Slavice chvíli mlčela, prohlížela si Celene s opatrným respektem. „Řekla bych, že to je otázkou náhledu,“ odpověděla nakonec. „A možná mne můžete oslovovat Leliano.“

    „Možná bych mohla,“ odvětila Celene a usmála se, než pokračovala tišším hlasem: „Božská Justinia se musí dozvědět toto – šlechta se schází v soukromých salóncích a žádá, aby trůn v této záležitosti zasáhl.“ Když se na ni Leliana překvapeně podívala, pokývala hlavou. „V císařství jsou lidé, kteří by rádi viděli, jak ve jménu bezpečí vytáhneme proti vlastním lidem. Ta představa se mi protiví. Dorothea ví, že ano. Musím jim však navrhnout alternativu.“

    Leliana vstala, při tom pomyšlení se zamračila. „Přejete si, aby Božská podnikla viditelné kroky ke zlepšení situace.“

    Celene si povzdechla. „Popravdě řečeno, jakékoliv viditelné kroky vyvolají námitky, že Oltáři ponechávám volnou ruku ve spravování císařství,“ řekla a Leliana beze slova přikývla. „Ale pokud Justinia uklidní situaci dřív, než budu muset obrátit meč proti vlastnímu císařství, jsem ochotna tuto cenu zaplatit.“

    Leliana se usmála. „Myslíte méně na sebe a více na Orlais, než jsem čekala, Vaše Jasnosti. To je velká přednost vládce, kterou nevídám příliš často.“

    I Celene vstala, její plášť se na okamžik koupal v karmínovém světle vitráží. „Povězte mi něco. Jak velký byl Arcidémon?“

    Leliana se zasmála kultivovaným smíchem šlechtičny nebo cvičeného barda. Její róba sestry kvůli tomu vypadala jako chabý převlek. „Dostatečně velký, Vaše Jasnosti, abych se na něj jen podívala a všechny problémy v porovnání s ním vypadaly malé.“ Její tvář zvážněla, když dodala: „Požádám Justinii, aby zvážila přímý zákrok. Bude chtít vaši podporu, aby odvrátila podezření, že se pokouší uchvátit moc.“

    „To je samozřejmost. Možná by mohla udělat prohlášení na bále uspořádaném na její počest?“

    Leliana se nad tím zamyslela. „To není místo, kde by se od ní podobné prohlášení očekávalo…“

    „Což je důvod, proč se mi ten nápad tak zamlouvá,“ poznamenala s úsměvem Celene. „Také si tím zajistíme, že velká část šlechticů, kteří mě žádají o zakročení, nebude mít na výběr a vyslechne si její slova, budou pak vědět, že je o tu záležitost postaráno.“

    Leliana se usmála. „I vy jste podstoupila výcvik u bardů, Vaše Jasnosti. Snadno se na to zapomíná. Vyřídím váš návrh Božské.“

    „Tři týdny,“ řekla Celene, „nanejvýš měsíc. Delší otálení, a budu přinucena jednat. Šlechta bude chtít vidět nějaké rázné gesto, než se odebere na svá zimní sídla.“

    Leliana se uklonila. „Vaše císařské Veličenstvo.“

    Špionka Božské odešla skrytým postranním vchodem a Celene se posadila zpátky na lavici. Tentokrát dbala na svůj výcvik a posadila se bez jediného zvuku, na plášti se neudělal sebemenší záhyb.

    Další tři týdny bude skřípat zuby a jednat s velkovévodou Gaspardem, který pobízel ostatní šlechtice ve snaze vyvolat válku. Tři týdny se bude snažit ignorovat stupidní hádky vyvolané agresivními templáři a mágy, kteří odmítali své místo ve světě.

    
      A odměnou za její vytrvalost bude Gaspardovo vyřvávání, že posiluje Oltář, jako by moc byla mečem, který může v jednu chvíli držet jen jediná osoba. Tak tomu nebylo. Moc byla jako tanec mezi partnery, věděla, kdy má vést, kdy se má vést nechat a kdy přišlápnout lem pláště soupeře, aby ho zahanbeného strhla k zemi.
    

    V neopatrných rukou by ta moc mohla rozvrátit největší impérium v Thedasu. Celene chránila kulturu a historii celého Orlais.

    V takových časech si užívala prostých potěšení, jako když přiměla vzdorného profesora sklonit se před její vůlí. „Tři týdny,“ zašeptala Celene a dopřála si chvíli, kdy jen sledovala jasné světlo pohrávající si s obarveným sklem.

     


    Poloviční masky šlechty, které nosila na veřejnosti, se zrcadlily v maskách služebnictva, přestože ty byly méně extravagantní a v méně variacích, neboť šlechtici si obvykle mohli dovolit jinou masku vždy, když si to žádala móda. Pokud byl maskou pánova rodu lev vyřezaný ze slonoviny a vykládaný zlatem a onyxy, masky jeho služebníků měly také podobu lva černé barvy a byly lemované mosazí. Masky sluhy chránily, varovaly obchodníky a trhovce, že urážka sluhy by se mohla změnit i v urážku jejich pána. Služebnictvo jiných rodů díky nim okamžitě poznávalo možného spojence… nebo případného nepřítele.

    Masky, co v císařském paláci ve Val Royeaux nosili sluhové, kteří se ukazovali na veřejnosti, se podobaly té, kterou používala císařovna Celene. Zatímco její byla vykládaná měsíčními drahokamy, jejich byly jen smaltované, u nejvýše postavených sluhů zdobené slonovinou, a zlato na nich bylo namalované. Pod poloviční maskou si služebníci ve Val Royeaux pudrovali tváře na bílo, aby tím poukázali na své nižší postavení.

    Návštěvníkovi se při pohledu na moře bledých tváří lemovaných zlatem a fialovou zdálo, že jsou sluhové téměř identičtí. Ženy nosily šaty služebných, muži upnuté kalhoty, obojí bylo ušité podle nejnovější módy a obarvené císařskými barvami. Pouze strážní a sluhové, kteří neměli být nikdy spatřeni – například kuchaři a jejich pomocníci, nebo uklízeči, kteří čistili záchody – si tváře nezakrývali.

    Cílem všech polovičních masek u služebnictva však byla okázalost, ne anonymita. V opačném případě by maska zakrývala i Brialiny uši.

    „Hej, ty! Králíku!“ zavolala za ní kastelánka, když Briala procházela velkou síní.

    Briala se otočila. „Paní?“

    „Poslali tě pryč, co?“ Kastelánka se otočila zpátky do velké síně, kde sluhové na štaflích upravovali velký purpurový prapor se zlatým lvem rodu Valmontů, ze kterého císařovna Celene pocházela, aby visel ve správné výšce. „Možná je přijatelné, abys Její císařské Veličenstvo oblékala v běžný den, ale na ples musí být vše dokonalé.“ Přimhouřila oči. „Nalevo výš!“

    Briala již viděl kastelánku připravovat bezpočet plesů. Bývala tou dobou vždy podrážděná a kousavá, vybíjela si nervozitu na všech kolem. Dnes však působila jinak. Do poznámky nedala dost jízlivosti a všichni věděli, že Briala s dívkami, které Celene oblékaly na formální příležitosti, vychází dobře. Musela, jinak by se z nich staly její soupeřky.

    Kastelánce se navíc za maskou zachytilo pár pramínků vlasů, což bylo u služebnictva císařského paláce neomluvitelné faux pas. Kastelánka si toho nemohla nevšimnout, pokud si nemusela rychle sundávat a nasazovat masku.

    „Ano, paní,“ řekla Briala. Celeninou služebnou byla už od dětství, kdy císařovna bývala jen jedním z mnoha soupeřících kandidátů na trůn. Nyní byla Briala ve Val Royeaux jedním z mála elfů, kterým přidělili masku veřejného služebníka.

    „No, v tom případě můžeš být užitečná. Zaběhni do kuchyně a promluv si s kuchařkou a kuchtičkami. Máme suché počasí a já nechci, aby nám oschnulo i maso.“ Obrátila se zpátky k Briale. „Minulý podzim lady Montsimmardová tvrdila, že v Kruhu mágů servírují lepší kachnu než u nás.“ Zamračila se, přimhouřila oči za štěrbinami v masce. „Pověz děvčatům, že jestli se to zopakuje i letos, nechám je zmrskat.“

    „Ano, paní,“ zopakovala Briala a sklonila hlavu, aby řádně prokázala svou úctu. Hierarchie mezi palácovými sluhy byla jasně daná, a přestože ji pozice Celeniny osobní služebné vytrhávala z obvyklé posloupnosti, úplně volná v žádném případě nebyla.

    „A není důvod se bát, králíku.“ Kastelánka Brialu familiérně poklepala po rameni. Briala si při tom všimla nedopnuté manžety rukávu, další chyba, kterou by si služka oblékající kastelánku neměla dovolit. „Jen tím vnášíme do těch lenochů strach ze Stvořitele. Tebe bychom nikdy nezmrskali. A teď už běž.“

    „Ano, paní,“ řekla potřetí Briala a odešla, zatímco kastelánka začala ječet na sluhy, ať sníží levý okraj praporu.

    Když procházela velkou síní, podlahy tu pokrýval kvalitní neveranský koberec a stěny zdobily klasické malby a štuky, Briala přemýšlela.

    Kastelánka Celene věrně sloužila více než deset let. Na její práci jí velmi záleželo a nikdy by se nenechala v den velkého plesu ničím rozptýlit, pokud by nebyla nějak znemožněna. Manžeta a volné vlasy naznačovaly nového milence, který se k ní přitiskl a ukradl pro sebe pár chvil z kastelánčina času.

    O nic víc jít samozřejmě nemuselo, ale ve Val Royeaux vše souviselo s Velkou hrou, dokonce i milostné aférky důležitějších sluhů. Briala při dospívání Hru bedlivě sledovala a jako jedna z Celeniných figurek byla rozhodnutá vyhrávat.

    Kdyby Briala předpokládala nejhorší, kastelánka by v té záležitosti nebyla zapletena vědomě. Znemožnění Celene by znemožnilo i ji, a kdyby Celene, Stvořitel nás chraň, zemřela nebo ztratila moc, kastelánka by byla nepochybně nahrazena. Pokud šlo o něco víc než příliš horlivého milence, kastelánka se stala pouhým nástrojem, ne aktivním účastníkem případného připravovaného spiknutí.

    Otázkou bylo, čím nástrojem by byla.

    V kuchyni vládlo dusné horko, jak se připravovala jídla z celého známého světa. Kuchařka Rilene byla hřmotná žena s brunátnou tváří, masitá předloktí měla zjizvená popáleninami z nehody v mládí – pokud se dalo přesvědčení bývalé kastelánky, že je Rilene příliš drzá, nazývat „nehodou“. Briala ji měla ráda a snažila se ženu, která uměla lépe dělat zákusky než intrikovat ve Hře, chránit.

    „Slečno Brio!“ zavolala na ni Rilene a rozzářila se, když Briala vešla. „Potřebuje Její Jasnost něco, co jí pomůže vydržet do večerní hostiny? Máme tu úžasné zákusky z Lydes.“

    
      „Děkuji, Rilene, ale ne.“ Podívala se na Rilenina děvčata, několik lidí, ale většinou elfové, masku z nich nenosil nikdo. Je šlechta vidět neměla. „Kastelánka vyjádřila obavy ohledně kachen. A to velmi… důrazně.“
    

    
      Rilene vděčně pokývala hlavou. „Dohlédnu na to osobně.“ Oprášila si z rukou mouku a přesunula se k hrnci, kde se v omáčce pomalu marinovala pečená kachna.
    

    „A mohla bys poslat jedno ze svých děvčat zjistit, jestli kastelánka na poslední chvíli neudělala změny v rozvrhu?“ zeptala se Briala.

    „Samozřejmě, slečno Brialo,“ usmála se Rilene. „Pošlu ji za vámi.“

    „Děkuji.“

    Briala odešla z kuchyně a procházela palácem. Ve velké síni kastelánka skončila s prapory a teď s křikem rozmisťovala stoly. Společenské salónky sousedící s velkou síní byly vyzdobeny ve stylu různých zemí, od velkých medvědích kožešin a zlatých mabarijských soch z Fereldenu po dekadentní hedvábí a magické lampy Tevinteru. Balkóny nabízely výhled na velkou síň i únik na čerstvý vzduch venku, kde se vyhlídkové terasy klenuly nad zahradním bludištěm posetým třpytivými mramorovými fontánami.

    „Hej, ty! Ostrouško!“

    Na rozdíl od „králíka“, oslovení pronášeného s přátelskou povýšeností, při kterém Briala jen zatínala zuby, „ostrouška“ nemohla být ničím jiným než urážkou. Takhle lidé oslovovali obyvatele odluk, kteří byli příliš líní, aby pracovali, a příliš hloupí, aby kradli.

    Kapitán palácových stráží masku nenosil. Nikdo z palácových stráží ji nenosil. Pro nájemného vraha by pak bylo příliš snadné s nimi splynout a dostal se ozbrojený až k císařovně. Protáhlá tvář prozrazovala, že má urozenou krev, a pod pláštěm se zlatým lvem rodu Valmontů se mu blyštěl ceremoniální kyrys.

    Pro Brialu však bylo důležitější, že jedna přezka na kyrysu je povolená, a pod uchem měl podlitinu po laškovném kousnutí.

    „Plížíš se kolem a vyhýbáš se povinnostem, ostrouško?“ zeptal se s úšklebkem.

    „Císařovna mě pověřila zkontrolováním příprav na noční ples.“ Briala se neuklonila. Kapitán stráží byl dostatečně významný, že by měla, ale Briala získala dostatek moci, aby obcházela pravidla, když chtěla – a v tento okamžik opravdu chtěla.

    „Pěkná historka,“ odfrkl si, než si ji znovu se zájmem prohlédl. „Pokud však hledáš nějaké rozptýlení, máš dost pěknou postavu, takže bych mohl přehlédnout ty špinavě slechy, co ti rostou z hlavy.“ Přistoupil k ní blíž a zakryl jí výhled do zahrady. „Možná bych tě za ně mohl dokonce držet jako za otěže.“ Byl cítit potem a levandulí, oblíbenou vůní kastelánky.

    Ustoupila do budovy. „Pochybuji, že by to císařovna schvalovala.“ Otočila se a bez ohlédnutí odešla, znovu se ponořila do myšlenek.

    Kapitán stráží si očividně užil s kastelánkou a svou pozorností ji chtěl jen obtěžovat, dokud neodejde, aby odlákal její pozornost od bludiště dole… což byl také důvod, proč jí zablokoval výhled. Co si Briala pamatovala, kapitán nastoupil teprve nedávno, když jeho předchůdce zemřel. Předtím sloužil v armádě. Briala nevěděla kde, ale s ohledem na oblíbenost velkovévody Gasparda u vojáků…

    Věděla kdo a kde. Zbývalo jen zjistit co.

    Rychle sešla po točitém schodišti, mramorové stupínky zakrýval rudý samet, ale zavolání za jejími zády ji zarazilo dřív, než mohla projít dveřmi k zahradnímu bludišti.

    „Slečno Brio!“ Briala se otočila a spatřila jednu z elfských kuchtiček, jak spěchá jejím směrem. „Měla jsem vás najít.“

    „Děkuji, Disirelle,“ usmála se na mladou ženu Briala. „Co jsi zjistila?“

    Disirelle ztišila hlas a nervózně se tenkými prsty zatahala za rukáv. „Kastelánka na seznam nočních hostů přidala bardku Melcendere.“

    Briala pokývala hlavou. „Děkuji. Pokud tě může Rilene ještě chvíli postrádat, mohla bys mi zjistit, co dnes dělal kapitán stráží?“

    „Samozřejmě, slečno Brio. Rilene řekla, že vám mám být k službám.“

    „Dobře.“ Briala se otočila k zahradnímu bludišti. „Já budu tady. Lovit.“

     


    Celene kdysi přihlížela výcviku orlesiánských kavalírů. Jednou z jejich nejslavnějších zkoušek, přinejmenším mezi těmi, které provozovali veřejně, byla řada čepelemi osázených sloupků ve velké dřevěné ohradě. Když sluhové točili skrytým masivním kolem, čepele se otáčely a bleskurychle sekaly po každém, kdo se k nim přiblížil. Odvážní mladíci se na letních slavnostech pokoušeli proběhnout skrz ve vycpávaných oblecích a ztupené čepele u většiny soutěžících nanejvýš zranily jejich pýchu. Tradovalo se však, že při skutečné zkoušce byly čepele ostré a voják uličkou probíhal beze zbroje.

    Formální večírky Celene uličku vždy připomínaly.

    Naštěstí jí neběžela sama. Její bojovník, ser Michel, kráčel jako vždy za ní, beze zbroje, aby nebudil rozruch, když ho Celene prováděla davem, ale stále ozbrojený mečem. Kalhoty měl z drahého zlatého hedvábí a kabátec z fialového kůže tvorů, které trpaslíci chovali jako dobytek. Pochvu meče zdobila zlatá lví hlava s purpurovými safíry v očích a hřívě, a přestože na rukou neměl žádné u šlechty tak oblíbené prsteny a náramky – nikdy by nedovolil, aby něco omezovalo jeho zručnost s mečem – vršek masky zdobila vysoká žlutá pera kavalírů.

    „Rozkazy, Veličenstvo?“ zeptal se dostatečně tichým hlasem, aby ho slyšela jen ona. Michel na podobných událostech obvykle příliš nemluvil, což Celene oceňovala. Jako její bojovník byl součástí jejího veřejného vystupování, neměl přitahovat pozornost k sobě, ale k ní. Na Hře mu záleželo pramálo, měl však bystré oči a poslouchal rozkazy. Doprovázel ji téměř deset let, od chvíle, kdy její minulý bojovník zemřel při zastavování atentátníka.

    „Pověděla ti Briala, co objevila?“

    „Meč ve křoví? Ano, Veličenstvo.“ Dál mluvil tiše a vyrovnaně, podle jeho řeči těla to vypadalo, že by klidně mohli obdivovat úchvatné ledové sochy wyvern na stole s občerstvením.

    „Sleduj bardku Melcendere. Začne to u ní.“

    „Snad se ode mne nebude očekávat, že dnes budu skládat další zkoušky z náboženské ikonografie.“

    Celene se pousmála. „Pokud taková nutnost nastane, pokusím se tě tentokrát varovat.“

    Zatímco Gaspardova bardka Melcendere zpívala líbezným hlasem o konci léta a ztracených láskách, Celene procházela polem spojenců a nepřátel, pochlebovačů a rádoby rivalů.

    „Vaše Jasnosti.“ Hrabě Chantral z Velunu se po navázání očního kontaktu uklonil, šňůrky černých perel na jeho perleťové masce při tom pohybu zachrastily. „Vaše záře zabrání ptákům odlétnout na sever, neboť si budou myslet, že se léto protahuje.“ Chantral se delší dobu ucházel o její ruku. Vzhledem k jeho zjevné oddanosti a neohrabanosti ve Hře si ho Celene držela v příjemné a přátelské vzdálenosti, aniž by úplně uhasila jeho naděje.

    Celenina bílá róba měla hluboký výstřih a na bledé kůží se jí blyštěl žlutý diamant zasazený ve zlatě. Róbu doplňoval velký náhrdelník, jantarové slzy se táhly na žlutých stuhách od jejích ňader k bokům a zápěstím. Maska byla stejná, jakou nosila i ráno, s výjimkou per zasazených do zlatého filigránu.

    „Vaše laskavost je stejně osvěžující jako teplé vody Celestinského jezera,“ odvětila. „A přestože se obávám, že ptáci budou muset odletět, aby nezahynuli v zimním mrazu, vím, že na jaře znovu ozdobí oblohu Velunu.“

    
      Pokračovala dál, kde ji zahlédla lady Montsimmardová, jejíž maska byla na obou tvářích osázena lyriovými krystaly, což byl dar od Prvního čaroděje z orlesiánského Kruhu. „Cosinne,“ oslovila ji přátelsky, když se jí druhá žena hluboce uklonila. „Už je to dlouho. Povězte mi, chutnala vám kachna?“
    

    
      „Omáčka byla úžasná, Vaše Jasnosti.“ Lady Montsimmardová a její manžel v létě hostili velkovévodu Gasparda a v minulých letech využívali blízkost a moc své rodiny nad Kruhem jako trumf při vyjednáváních. Celene shledávala manžela nebezpečným a jeho ženu hloupou, podezřívala ji, že jí vůbec nedochází, jak zrádná celá záležitost s mágy je. Její odhad se potvrdil, když lady Montsimmardová dodala: „I když popravdě řečeno, když jsme navštívili Kruh mágů…“
    

    „Ach, to já bych byla celá nesvá, kdybych u nich večeřela,“ přerušila ji Celene s pousmáním. „Zdá se, že kdykoliv se pokouší něco uvařit, všechno kolem lehne popelem.“ Pak pokračovala dál a lady Montsimmardová s křečovitým úsměvem vykoktala rozloučení.

    Celene se nemusela otáčet, aby věděla, že ser Michel za jejími zády upřel na lady Montsimmardovou nesouhlasný pohled, tichou připomínku, že Celene se může smát a hrát Hru, nebo nechat hlavu lady Montsimmardové nabodnout na kopí, pokud se jí zlíbí. V duchu si udělala poznámku, že by si měla promluvit s Madame de Fer, kouzelnicí u císařského dvora, o důvěrném vztahu Montsimmardů k mágům.

    Dál plula davem, vyměňovala si pozdravy a laskavá slova prosycená jedem. Mělo by Orlais tlačit na Ferelden kvůli výhodnějším obchodním smlouvám, dokud se vzpurné království stále vzpamatovává z Nákazy? Jaké byly podniknuty kroky, aby se nikdy neopakovaly události v Kirkwallu? Začne univerzita, kterou navštěvují synové šlechticů, přijímat ostrouchy? Celene už od úsměvu bolela čelist – byl to nejviditelnější výraz pod maskou a vrstvou líčidla, která jí pokrývala obličej.

    Za ostrými slovy pokračoval Melcenderenin překrásný hlas. Vystoupení zakončil smích velkovévody Gasparda. Byl to hluboký hřmotný zvuk, který se často rozléhal nad bojišti. Utišil sluhy jako zlověstný zvon a strhl s sebou i ostatní lordy a lady.

    Dav před Celene se rozdělil, vytvořil volnou cestu k velkovévodovi a tmavovlasé bardce před ním. Melcendere nenosila masku, měla jen výrazné líčení, jaké se povolovalo prostým lidem na setkání šlechty, a právě se rozpačitě odvracela od Gasparda, když jí něco řekl.

    Aniž by to dala navenek znát, Celene se zatvrdila. Velkou hru hrála po většinu života. Bez ohledu na přípravu, bez ohledu na plány a zvolenou strategii, vždy tu byl okamžik strachu.

    Pak ta chvíle pominula a ona pokračovala k bardce, kterou na seznam hostů tajně přidal velitel stráží loajální Gaspardovi. Rázné kroky sera Michela držely stejný rytmus jako její, mohutný muž s ní dokonale sladil tempo.

    Melcendere byla dobrá, ohodnotila ji Celene, ale ne dokonalá. Líčení zakrývalo, že neumí zahrát zčervenání, které by signalizovalo skutečné rozpaky, ale mohla být chytřejší a přidat trochu červeného pudru, aby ten dojem mezi shromážděnými šlechtici vzbudila. Při pohledu na tu malou nedokonalost – ne přímo chybu, jen detail, se kterým by si Celene poradila lépe – náhle vše vypadalo jednodušší.

    „Jakou poznámkou můj bratranec utišil tak sladký hlas?“ zeptala se Celene v dychtivém tichu.

    Melcendere se nejistě zarazila, ale Gaspard kývl hlavou, jen taková úklona, aby se nezvrhla v neodpustitelnou urážku. „Vaše císařská Milosti,“ řekl, stále se usmíval. „Poukazoval jsem na to, že píseň této mladé ženy se podobá melodii ‚Mabari krále Meghrena‘.“

    Shromáždění šlechtici se zachichotali, rodícím se skandálem se bavili. Celene udržovala úsměv. Dobrý zahajující útok. Píseň byla desítky let oblíbená a neškodná, když Orlais okupoval Ferelden. Vyprávěla příběh nešťastného Meghrena, kterého proti jeho vůli do Fereldenu vyslal císař Florian. V písni byl smolařský šlechtic na každém kroku komicky trápen neotesanou fereldenskou kulturou, což zahrnovalo i uslintaného mabariho, který mu snědl masku.

    Přestože nebyla nikdy zakázána, píseň ztratila na oblíbenosti, když fereldenský král Marik Meghrena zabil. Celene se od nástupu na trůn snažila ze všech sil utužit vztahy mezi oběma zeměmi a píseň zesměšňující drsné Ferelďany a jejich nekulturní způsoby se do módy nikdy nevrátila.

    Až doteď, jak se zdálo.

    „Pamatuji si, jak jsem ji se svými muži zpíval při pochodech,“ pokračoval Gaspard. „Vracelo nás to do dob, kdy bylo Orlais připravené dobýt svět. Ubohý Meghren, uvězněný daleko od Stvořitelova pohledu a snažící se zabydlet mezi psími lordy.“

    Velkovévoda Gaspard byl vysoký muž se širokými rameny, kabátec a kalhoty měl stříbrně pruhované, aby připomínaly zbroj. Masku nosil zlatou a osázenou smaragdy odpovídajícími heraldice jeho rodu, ježila se vysokými žlutými pery – Gaspard stejně jako ser Michel patřil ke kavalírům.

    Velkovévoda také stál necelých deset kroků od banna Teagana Guerrina, fereldenského vyslance. Z mužova nenalíčeného obličeje viditelně sálal hněv, že jsou jeho lidé nazýváni „psími lordy“.

    „Pro nás všechny to byly smutné časy,“ řekla Celene a s úsměvem se obrátila k vyslanci, „a Orlais s radostí v dnešní době plné zkoušek počítá Ferelden mezi přátele.“

    Teagan se vděčně usmál a poklonil se. „Ferelden doufá v to samé, Vaše císařské Veličenstvo.“

    „Jistě. Co bylo, bylo, nyní jsme jen dva staří válečníci.“ Gaspard k Ferelďanovi přistoupil a poklepal ho po rameni. Bann Teagan při tak familiérním gestu ztuhl.

    „Přivedl jste s sebou do Orlais i svého psa, můj pane?“ zeptala se Melcendere, tvář tmavovlasé bardky byla čistá nevinnost, i když se dav začal ušklíbat.

    Teagan se k ní otočil, ruce zaťaté v pěst svěšené u boků. „Ano, jen ne na tento ples. Pochybuji, že by ocenil zdejší jídlo.“

    To v davu vyvolalo smích. Přestože nebyl mistrem Hry, Ferelďan měl dost rozumu, aby poznal, že ho lákají do pasti, a pokoušel se získat dav na svou stranu.

    „Někdy se na vašeho psa musím přijít podívat, Teagane,“ řekl Gaspard, nenechal se při svém výstupu rozptýlit. „Ale dnes, na oslavu přátelství mezi císařstvím a vaším… aha, královstvím, jsem něco přinesl.“ Luskl prsty a přispěchal sluha s podlouhlým balíčkem ze zeleného sametu.

    Gaspard balíček převzal a se širokým úsměvem ho Teaganovi předal. Velvyslanec věděl, že leze do léčky, neviděl však cestu ven a balíček neochotně rozbalil.

    Uvnitř se skrýval meč, o kterém Celene odpoledne informovala Briala. Vykovali ho ve Fereldenu, prostá zbraň s náznakem zdobení na jílci a na křížové zástavě, které naznačovalo, že s ním bojoval šlechtic. K boji byl nepoužitelný, čepel měl zubatou s pár skvrnami rzi.

    „Velkovévodo Gasparde!“ Michel se postavil mezi Celene a meč. Do síně by se neměl nikdy dostat, strážci u vchodů všechno kontrolovali, aby případný vrah nemohl pronést zbraň. A proto si dal ráno Gaspard takovou práci s propašováním a ukrytím meče v křovinách labyrintu, uvědomila si Celene.

    „Klid, kavalíre.“ Gaspard si prohlížel čepel. „To se dřív ozbrojím pohrabáčem, než bych použil něco takového.“ Kývl na banna Teagana. „Našli ho u těla jedné fereldenské šlechtičny, kterou chytili, když dělala potíže nebohému Meghrenovi. Myslím, že se jmenovala Moira.“ Za zlatozelenou maskou mu oči jiskřily pobavením. „Naši sluhové s ním zabíjejí ve sklepeních krysy.“

    Teagan mlčel a díval se na meč ve svých rukou, jako by pro něj zbytek dvora zmizel. Zelený samet svíraly pěsti s bílými klouby.

    „To byl meč šlechtičny?“ zeptala se Melcendere a vložila do hlasu dostatek pochyb, aby v davu vyvolala posměch nad zašlou zbraní a přiměla Teagana říct něco, co by mohl Gaspard označit za urážku.

    
      Byla to jednoduchá hra, ale účinná. Budou banna Teagana popichovat, dokud ve vzteku něco neřekne. Melcendere potom šokovaně zalapá po dechu, aby se ujistila, že i ti nejtupější šlechtici pochopí, jak moc byli uraženi. Celene pak bude mít dvě možnosti. Buď nechá sera Michela vyzvat banna Teagana, aby bránil čest Orlais, nebo dovolí Gaspardovi odvolat se na kodex kavalírů, aby se vyslanci postavil sám. V každém případě bude výsledkem ochladnutí vztahů mezi Orlais a Fereldenem, což je posune blíž další bláhové válce.
    

    Ve válce Gaspard zářil nejjasněji.

    To vše proběhlo Celene hlavou, když Gaspard nožem v ráně ještě zakroutil. „No, říkala si Královna rebelů. Ve skutečnosti byla spíše banditou nebo kapitánkou žoldáků. Myslela si, že nás může vyhnat z Fereldenu.“

    „A měla pravdu,“ řekl Teagan, na Gasparda se stále ani nepodíval. „Její syn Marik vás všechny z našeho království vyhnal.“

    „Smůla, že se toho Moira nedožila,“ povzdechl si Gaspard a s úsměvem se rozhlédl po sále. „Možná kdyby měla jednoho z těch velkých psů…“

    Pár šlechticů se zasmálo. To stačilo, aby pohár Teaganovy trpělivosti přetekl. Celene viděla, jak mu ztuhla ramena a otevíral ústa, aby řekl přesně to, co od něj Gaspard očekával.

    „Banne Teagane!“ zavolala na něj. Dvacet let vládla největší říši světa a věděla, jak svým hlasem šlehnout dav, aby ztichl.

    Fereldenský šlechtic, ústa napůl otevřená, se k ní otočil.

    Protože ona a Gaspard hráli Hru dost dlouho, aby se stali starými známými nepřáteli, věnovala bratranci nepatrný úsměv, než pokračovala. Výborný pokus, říkala tím, a příště budeš možná dost chytrý, abys uspěl… ale ne dnes.

    „Vaše císařské Veličenstvo.“ Bann Teagan stál v pozoru, na krku mu naběhly žíly.

    „Podle vašeho výrazu soudím, že ta čepel ve vás vyvolala staré vzpomínky. Urazilo vás Orlais smrtí Moiry Theirin, fereldenské Královny rebelů?“ Když se dav sborově nadechl, dodala: „Požadujete satisfakci?“

    Teagan sklonil zrak k meči ve svých rukou a pak se podíval na Gasparda. A nakonec, protože Hře možná nerozuměl, ale nebyl žádný hlupák, si prohlédl Celene, posoudil její postoj a tiše řekl: „Žádám.“

    Z davu se ozvaly výkřiky. Celene se usmála. Gaspard zavřel oči a zavrtěl hlavou, věděl, že prohrál. Jeho bardka se na něj zmateně podívala, zjevně netušila, jak by teď měla ovlivnit shromážděné šlechtice.

    Celene se podívala na sera Michela a nepatrně kývla. Její bojovník tasil meč. Hukot davu při pohledu na obnažený, modře se lesknoucí silverit ve velké síni utichl.

    „Pak se vám satisfakce dostane,“ pravila Celene fereldenskému vyslanci. „Sere Michele?“

    „Vaše Jasnosti?“ zeptal se Michel s taseným mečem, oči nespouštěl z banna Teagana.

    „Byli jsme vyzváni, a vy jste můj bojovník. Jste připraven hájit čest Orlais v duelu dvou mužů urozeného původu?“

    „Nejsem, Vaše Jasnosti,“ odvětil bez zaváhání ser Michel. „Jelikož jsme vyzývanou stranou, připadá nám výběr zbraní. Dokud tak neučiníme, nemůžeme pokračovat.“

    „Ach.“ Celene se na chvíli odmlčela, zvyšovala napětí. „Chápu. Velice nerada bych poskvrnila stále křehké přátelství mezi našimi národy vznešenou krví prolitou při obraně starých křivd.“ Obrátil se k bannu Teaganovi. „Jak je mým právem, pro tento duel za zbraně volím… pera.“

    „Velmi dobře, Vaše Jasnosti,“ řekl ser Michel a bez zaváhání si z masky vytrhl dlouhé žluté pero.

    Šlechtici v davu byli vrtošiví, krvežízniví a marniví, ale především patřili jí. Skandální krvavý souboj dokázali ocenit stejně jako dobrou ukázku důvtipu. Když ser Michel pozvedl pero v rázném pohybu mistra šermíře, šlechtici zaburáceli pobaveným smíchem.

    Bann Teagan se viditelně uvolnil, položil v sametu zabalený balík vedle sebe a věnoval Celene úsměv úlevy. „Vaše Jasnosti, je mi líto, ale na takový souboj nejsem vyzbrojen. Možná jste si všimla, že můj národ dává před pery přednost kožešině.“ Když zvedl kožešinou lemované rukávy, v publiku tím dokonce vyvolal smích.

    „Pravda.“ Celene se podívala na Gasparda, který nasadil zdvořilý úsměv, jaký se nosil u dvora, když jste protivníkovi nechtěli dopřát zadostiučinění vzteku. „Bratranče, dnes v noci jsi již svým prvním darem našim fereldenským bratrancům ukázal svou štědrost.“ Zvedla ruku ve vděčném gestu. „Byl bys tak laskavý a nabídl i druhý?“

    Gaspard zamrkal, než se uklonil. „Nic mne nepotěší víc,“ řekl a rychlým jistým pohybem vytrhl pero ze své vlastní masky. Potom žluté pero, čestný symbol orlesiánských kavalírů, podal fereldenskému psímu lordu, kterého právě urazil.

    Zatímco ser Michel a bann Teagan útočili, kryli se pery a bavili publikum, Celene s úsměvem požádala Melcendere, ať zapěje něco slavnostního.

     


    Briala tu noc vstoupila do ložnice císařovny Celene tajnými dveřmi za zrcadlem na stěně.

    Císařovna se po plese vykoupala – což dělala často – a převlékla se do jasně červené saténové košile. Svíčka na jejím psacím stole stěží osvětlovala stránky knihy, kterou četla, a většina místnosti se musela spokojit se světlem přicházejícím oknem – bledě žlutým od podzimního měsíce na obloze a teple oranžovým od Val Royeaux dole.

    „Už promluvil?“ zeptala se Celene, od stolu se neotočila.

    Briala se usmála na císařovnu, jejíž dlouhé světlé vlasy byly stále vlhké a odrážely měsíční svit, co jí dopadal na záda. „Ano, nepovažovala jsem to však za natolik důležité, abych ti narušila večer. Tvůj bývalý kapitán stráží se již přiznal, že propašoval Gaspardův dar, a vydal se ti na milost.“

    „To je z jeho strany velmi optimistické rozhodnutí.“ Celene se zasmála, odložila pero a otočila se k Briale. Celenina tvář byla již od dětství krásnější obdobou její masky – výrazné kosti, porcelánová pleť a přirozeně našpulené rudé rty. „A kastelánka?“

    
      Briala zaváhala a Celene se na ni zvědavě pousmála. Nakonec Briala řekla: „Bláhová a zaslepená láskou, ale stále věrná.“ Pak si vzpomněla na Disirelle a Rilene, které měly být zmrskány, pokud jejich kachna nesplní očekávání, a dodala: „Ale menší výprask by mohl zajistit, že své nedávné zklamání přijme s důstojností.“
    

    Celene vstala, stále se usmívala. „Jistě,“ řekla, když k ní přistoupila. „S ohledem na naše noční vítězství nad velkovévodou Gaspardem je velkomyslnost na místě.“ Celeniny prsty jemně přejely podél Brialina krku a s tichým zaškrábáním jí sundaly masku. „Koneckonců, Brio,“ pokračovala tiše, když masku odložila stranou, „k chybám vzešlým z lásky musíme být shovívavé.“

    Briala cítila růže a zimolez, když se její odhalená tvář otřela o Celeninu, vnímala tu jemnou vůni císařovniny lázně. Saténová noční košilka ji chladila mezi prsty, Briala ji odhrnula, aby se dostala k holé kůži. „Jak si přejete, Vaše Jasnosti,“ zašeptala a volnou rukou zhasla svíčku.

  
2.

Lemet procházel pochodněmi osvícenými slumy Halamshiralu, dával pozor na zloděje a lidi. Slyšel, že ve Fereldenu, a možná i v některých částech Orlais, jsou elfové zavíráni v malých městských čtvrtích zvaných odluky. Tady v Dálii však bylo víc elfů než lidí, a proto to byli lidé, kdo se zamykal v Horní čtvrti.

Zajímalo by ho, jak elfové v odlukách žijí. Když je jich tak málo, znamená to, že se lidé neobtěžují posílat do nočních ulic hlídky, aby uštědřily výprask každému, koho chytí? Možná elfové v odlukách mohli volně chodit po všech ulicích své části města, a ne jen po těch, co vedly od bran do Horní čtvrti.

Lemet o tom však upřímně pochyboval.

„Dnes v noci ses choval jako hlupák, můj příteli,“ řekl Thren, při chůzi se potácel.

„Nepovídej.“ Lemet si povzdechl a zavrávoral, když uvolněná dlažební kostka podklouzla v bahně. Procházeli sousedstvím, kde většinou žili elfští obchodníci a řemeslníci a ulice se tu neopravovaly celé roky.

„Mohl sis užívat příjemný večer s Jinette, místo aby ses trmácel domů se mnou,“ pokračoval Thren, „ale tys ji musel naštvat.“

„Jinette příliš mluvila,“ odsekl Lemet a rozhlédl se. „Vykládala o dobách starých stovky let. O Dálech.“

„To jsou hospodské řeči, co nikdo nebere vážně.“ Thren chytil Lemeta za rameno a oba elfové se podívali do uličky, odkud je sledovala trojice mladíků, ruce na dýkách. Thren a Lemet se pak drželi na druhé straně ulice a neotočili se, dokud uličku nenechali za sebou.

„Jinette příliš přemýšlí o historii,“ řekl Lemet, aby zahnal ticho, když znovu osaměli. „Dostane ji to do potíží.“

„Jak? Ta hospoda byla plná elfů.“ Při Lemetově výrazu Thren zakoulel očima. „Dobře, bylo tam i pár tupoušek, ale ty víš, co tím myslím. Chceš vyčítat Gestanovi a Thale, že se jejich matky zapletly s nějakým mladým šlechticem a zplodily míšence? Jako by mohli žít v lepší části města, protože vypadají jako lidé. Nikdo tady nebude donášet šlechtě, že si elfové vyprávějí povídačky o dobách, kdy vládli tomuhle městu.“

„To si nemyslím,“ ohradil se Lemet a zmlkl, když ulici před nimi přeběhl mladý kluk, stín ve zrádném světle pochodní. Nemohlo mu být víc než osm. Tak dlouho po západu slunce musel spolupracovat se zloději. Jejich směrem se nepodíval. „Ale těmi řečmi lidi jen provokují. Mladí hlupáci slyší o slávě Dálů a jak nás ti zatracení shemlenové zradili, a pak už se jen doslechneš, že někoho napadlo udělat nějakou hloupost.“

„Hloupost jako hádat se, když šlechta odmítá zaplatit za opravu kočáru?“ zasmál se Thren.

Lemet zrudl. „Lord Bencour nezaplatil za novou nápravu a teď chce opravit přední kola. Jeho člověk mi tvrdil, že po skončení práce všechno zaplatí najednou.“

„Nebylo by příjemné být lordem v těch dávných dobách?“ zeptal se Thren. „Jen si to představ. Poslal bys svůj kočár do slumu k nějakému lidskému nuzákovi a řekl mu, že zaplatíš, až bude všechno hotové?“

„Tehdy tu žádní lidé nebyli,“ opravil ho Lemet. „Jen elfové, úplně v celém městě.“ Zastavil se. „Slyšel jsi to?“

Thren zamžoural. „Koně.“

Oba zahnuli do nejbližší uličky. Žádný obchodník by nebyl tak pošetilý, aby po setmění jel s vozem po těchto ulicích, což znamenalo člověka v kočáru.

Každý elf v Halamshiralu věděl, že se má držet z dohledu, když do slumu přijedou lidé.

„Nemyslíš si, že někdo v hospodě mluvil?“ zašeptal Thren. Klapot kopyt a kol na dlažebních kostkách zesílil.

„Myslel jsem, že tam byli samí elfové.“ Lemet se podíval na svého přítele a pak se pohledem vrátil k ulici, mžoural do tmy. Ulička byla slepá, končila hromadou odpadků a prodlouženou zdí, jak se někdo snažil rozšířit svůj obchod.

„Prostě zůstaň potichu,“ zamumlal Thren a přikrčil se za bednou. Lemet si lehl na břicho, doufal, že hmota prosakující košilí je bahno, a snažil se to ignorovat. Společně potichu čekali, zatímco lidský kočár projížděl ulicí.

Když se objevil ve výhledu, leskl se novou barvou, bílou se zlatými okraji, malé lampy na každé straně kozlíku zaháněly stíny. Kočí byl mohutný muž s pouzdry na nože všitými do kožené vesty a na obou stranách kočáru viseli strážci ve zbroji. Šlechtice uvnitř Lemet neviděl – s výjimkou pruhu zlatého světla vnitřek vozu zakrýval závěs z červeného sametu. Koně vypadali stejně, kvalitní zlaté deky a bílé hřívy.

Kočár projel kolem nich, jeho rachocení bylo jediným zvukem v ulici, a Lemet si tiše oddechl.

Ze tmy vyletěl kámen a zařinčel na rameni jednoho strážného.

Thren, který už se začínal zvedat, zapadl zpátky, když strážný zaklel a rázně zabouchal na bok kočáru. Lemet přimhouřil oči. Kámen přiletěl z protější uličky. Po chvíli rozeznal elfského chlapce, jak stojí ve stínech a připravuje se hodit další kámen. Jeho tvář byla zkřivená vztekem, druhou ruku měl zaťatou v pěst.

Nepracuje se zloději z vlastní vůle, uvědomil si Lemet, když vstával. Když nemáte rodinu, která by se o vás postarala, zloději mohou být tím jediným mezi vámi a pomalou smrtí přicházející se zimou.

Koně zařehtali a kočár se zastavil.

Přikrčený Lemet přeběhl ulici, nevšímal si Threnova šokovaného šepotu za zády. Chytil kluka za rameno, zkazil mu další hod. Kluk se otočil a pokusil se ho praštit. Lemet ho popadl za zápěstí.

„Zabili mi mámu,“ syčel kluk, pokoušel se Lemetovi vytrhnout.

„Buď zticha.“ Lemet se ohlédl ke kočáru, slyšel zapraskání jeho závěsů, když strážci seskočili na ulici. Kočí by je měl promazat, poznamenala část Lemetovy mysli.

„Nemůžou jezdit touhle ulicí po tom, co udělali,“ vzpíral se mu kluk. „Nemůžou!“

„Zmlkni!“ Lemet chlapce odstrčil zpátky do uličky. Kluk uklouzl v bahně a plácl sebou na zem. Jeho velké oči se rozšířily strachem. Lemet vyrazil za ním. Tahle ulička slepá nebyla. Když poběží…

Zdrcující síla přirazila Lemeta na zeď, upadl. Převalil se, když ho do žeber tvrdě zasáhla bota, zíral na vzteklý obličej jednoho strážce – nebyl to ten, kterého trefil kámen.

„Našel jsi ty mizerné zbabělce?“ ozval se z kočáru znuděný hlas.

Strážce se podíval na Lemeta, pracovní šaty stále šly poznat i přes bahno, a pak na chlapce v ukradených hadrech, který pořád držel v ruce kámen.

Lemetova žebra byla v jednom ohni, cítil krev na obličeji, jak narazil do zdi.

Strážce vykročil k chlapci.

Lemet ho chytil za nohu.

„Kolik jich tam je?“ ozval se znovu z kočáru hlas.

Strážce vrhl na chlapce zamračený pohled, pak na Lemeta a nakonec nepatrně přikývl.

„Jen tenhle jeden, lorde Mainseraji,“ ohlásil strážce a vytáhl Lemeta z uličky.

Když druhý strážce, kterého trefil kámen, zamířil k Lemetovi s vytaženým mečem, elf zavřel oči a děkoval Stvořiteli, že někteří lidé jsou lepší než ostatní.

 


Celene se pomalu probouzela s Brialou v náručí a sledovala slabé podzimní slunce, jak se plíží do její ložnice.

Pamatovala si, že jako malá holka spávala déle, odpočívala po únavném bardském výcviku nebo pozdním nočním večírku. Probouzela se, když okny proudilo jasné světlo slunce nad Val Royeaux, schoulená pod pokrývkami nadýchanými jako oblaka, a její mysl se loučila s pohodlím snů a obracela se ke vzrušení, které přinese den.

To bylo předtím, než se stala zodpovědnou za celé Orlais.

Dnes při světle lamp četla hlášení a studovala dokumenty, dokud jí netřeštila hlava a bylo příliš pozdě na pití dalšího čaje, potom se svalila na postel a pevně zavřela oči, nutila mysl utíkat před problémy jako malého psa, který loví krysy ve vinném sklípku. Budila se dlouho před úsvitem, srdce jí bušilo kvůli obavám, které ji vytrhly ze spánku, a ona pak bojovala se strachem, dokud nenašla řešení hodné zapsání.

Její mysl si dokázala oddechnout jen tehdy, když vedle ní spala Briala.

Její elfská milenka ze spánku tiše zavrněla a Celene ji bezděčně pohladila po vlasech. Černé kadeře v prvním světle zesvětlaly do šeda, pak nabraly lehce hnědý odstín skořice, jak slunce do pokoje vnášelo barvy.

Špinavě hnědá, tak to Celene nazývala, když jí Briala jako malá holka dělala společnost. Hnědá jako koňské koblihy, ošklivý stín Celeniných zlatých kadeří. Tehdy bývaly dětmi a Celene ještě nepoznala cenu přítelkyně, které může věřit a která pro ni nebude soupeřkou ve Velké hře.

Sledovala Brialino hrdlo, chvějící se tepem srdce. Pleť měla tmavší než Celene, a přestože trávila většinu času uvnitř paláce, neměla neopálené pruhy kolem očí. Briala se to snažila ignorovat, ale Celene věděla, že se za to v duchu stydí. Ne za uši, které ji i pod maskou prozrazovaly jako elfku, ne za velké jasné oči, ale za sluncem poznamenanou pleť posetou drobnými pihami.

Celene přejela prstem po Brialině paži, usmívala se, když se elfka probudila.

„Mohla jsi mi říct, že nemůžeš spát,“ vyčetla jí Briala.

„Ty sis odpočinek zasloužila,“ usmála se na ni Celene a políbila ji na tvář.

„Jak proběhl zbytek plesu?“ zeptala se Briala, protáhla se a posadila. Vyklouzla z postele a šla k malému stolku, kde minulou noc naplnila Celeninu očarovanou konvici s čajem.

„Myslím, že většinu vzrušujících chvil jsi viděla.“ Sáhla po šatech. Briala jí pohladila paži, zatímco druhou rukou míchala čaj. „Bann Teagan mi poslal vděčný dopis a vzkazuje, že se vrací do Fereldenu, než se dostane do dalších potíží. Markýz z Montsimmardu žádá o peníze na najmutí žoldnéřů, aby pomáhali templářům pátrat po odpadlících, kteří utekli z Kruhu. Ten problém se od neštěstí v Kirkwallu neustále horší. A hrabě Chantral z Velunu si samozřejmě dál myslí, že Celestinské jezero je tak neuvěřitelný ráj, že by se za něj kvůli němu chtěla císařovna Orlais vdát.“

Briala se zasmála. Chantral byl takto zdvořile naléhavý a neohrabaný už roky. „Ještě něco?“ Nalila čaj a podala Celene šálek s podšálkem.

Celene si dopřála první ranní doušek, horké koření uvolnilo trochu napětí vzadu v hlavě. Usmála se, vdechla jeho vůni a pak šálek odložila, aby si mohla přetáhnout šaty přes ramena. „Děkuji.“

Briala s úsměvem zavrtěla hlavou. „To je pouhá osvícená sobeckost, Veličenstvo. Již jsem vás viděla bez ranního čaje.“

Celene si pohrdavě odfrkla, pak vzala šálek a dopřála si další úžasný doušek. „Dorazily novinky z Lydes,“ odpověděla po chvíli konečně na Brialinu otázku.

„Vévoda Remache?“ Briala se přestala probírat plášti ve skříni a obrátila k Celene široké oči.

„Než jste ty a ser Michel zničili drahého Gasparda, Remache prohlásil, že velkovévoda je hulvát, nekulturní barbar a hrubián. Řekl, že Gaspard letos nebude mezi pozvanými na zimní lov v Lydes, a že pokud budu s jeho návrhem souhlasit, nebude Gaspard lovit ani ve Val Firmir.“

Briala ji poslouchala a připravovala při tom její dnešní róbu, vybírala šperky a doplňky, které se budou hodit k Celeninu naplánovanému rozvrhu. „To je mnohem lepší nabídka než ta předchozí. Pokud k sobě Remache přetáhne všechny lordy a lady, Gaspardovi nezbude nikdo, kdo by poslouchal jeho výzvy k válce s Fereldenem.“

„Ale přijít tím o tvé půlnoční návštěvy?“ zeptala se s úsměvem Celene. „To mi připadá jako příliš vysoká cena.“

Brialiny rty se zkřivily v úšklebku. „Těžko bys byla jedinou vládkyní, která občas přijme půlnoční návštěvu i od někoho jiného než od svého lorda manžela.“ Celene se však do očí nepodívala, když to říkala. „A když námluvy s Fereldenem již nepřipadají v úvahu…“

„Obávám se, že nepřipadají.“ Mladší Celene kdysi doufala, že by mohla manželstvím uspět tam, kde Meghren a jeho smyšlený mabari selhali s násilím. Kdyby za nimi dobrovolně stál Ferelden, měli by dost síly k odražení nevarranských nájezdníků, dokonce i Tevinter by si hodně věcí rozmyslel.

Král Cailan byl tou dobou naneštěstí ženatý. S ohledem na to, kolik krve bylo třeba k dosazení nového krále na fereldenský trůn – a co všechno se muselo ve Fereldenu napravit po nedávné Nákaze – by každá zaznamenaná manipulace z Orlais byla chápána jako další útok.

Samozřejmě by si mohla vzít jiného fereldenského šlechtice, tím by však vyvstal jiný problém. Bojechtivější šlechtici jako Gaspard by se chopili mečů, i kdyby se Celene vdala za fereldenského vládce, ale to pobouření, že se císařovna největšího národa světa snížila ke svatbě s králem psích lordů, místo aby si vzala někoho z nich… kdyby se provdala za někoho níže postaveného, souhlasilo by pak s nimi příliš mnoho dalších.

A ve svém srdci by s nimi upřímně souhlasila i Celene.

„Za úvahu to stojí,“ přerušila Briala Celeniny myšlenky. Celene se podívala na Brialu, která jí se sklopeným zrakem dolévala čaj.

„Ne, nestojí.“ Celene chytila elfku za rameno a jemně jí zvedala bradu, dokud se jí Briala nedívala do očí. „Když se připoutám k nějakému lordovi, bude to kvůli něčemu lepšímu než jen dobrým lovištím na Deauvinských pláních.“ Možná to bylo sobecké. Možná to dokonce byla chyba ve Hře. Ale Celene již toho Orlais obětovala dost… stejně jako Briala.

Brialin pohled zněžněl. „Veličenstvo.“

„Teď mi pověz, co mám dnes ráno čekat od ministra obchodu.“

„Požádá tě, abys souhlasila s úpravou celních zákonů v Dálii.“ Briala si při hlášení Celene otočila a stáhla jí na zádech šaty. „Příjmy v oblasti jsou nízké a on navrhne malé navýšení cla za každý vůz.“

„Ale?“ Celene vzdychla, když se Brialiny prsty pustily do jejích zad, masáží zaháněly napětí, které už se hromadilo v očekávání dalšího dne v těsném korzetu.

„Dopadne to na elfské obchodníky.“ Brialiny šikovné prsty zpracovávaly Celenina ramena a pak pokračovaly podél páteře, Celene se nepatrně zapřela proti dlaním své milenky. „No, vlastně na každého chudšího obchodníka. Ti používají karavany menších vozů, zatímco šlechtou podporovaní obchodníci mají mnohem větší. Zvýšení daně za vůz šlechtici téměř nepocítí, ale menší obchodníky by to mohlo zničit.“

„Co zvýšení daně za váhu nákladu?“ zeptala se Celene. „Vezme v úvahu rozdílnou váhu různého zboží a rovnoměrně dolehne na šlechtu i prosté obchodníky.“

„Musela bych to přepočítat, ale i to by mohlo trůnu přinést více peněz,“ řekla Briala a dál masírovala Celenina záda.

„Děkuji ti.“ Celene se podívala z okna. Slunce korunovalo obzor a místnost zjasněla denním světlem. Neochotně si vytáhla šaty a odtáhla se od uklidňujících Brialiných prstů. „Ráda bych zjistila, jak se má dnes Gaspard. Když už kapitán stráží nemá žádné další informace, mohli bychom najmout jeho bardku.“

„Ona Gaspardovy služby zatím oficiálně neopustila,“ řekla Briala. „Mí lidé ji ztratili. Dál po ní pátrají, ale je obtížně nalézt orlesiánskou bardku, když nechce být nalezena.“

Celene se usmála. „To vždycky. Safírová spona, nebo šňůra s antivanskými diamanty, co myslíš?“

Briala se zamračila a na okamžik oba šperky zvedla, kriticky si Celene prohlížela. „Safíry ti sluší víc, ale na setkání s obchodníky… antiganské diamanty jsou odkaz na náš obchod.“

Celene si myslela to samé. „Pak obětujeme módu na oltář příhodného symbolismu.“

Briala k ní přistoupila, usmála se a něžně ji políbila. „Jste učiněná mučednice, Vaše Jasnosti.“

Celene zvedla čaj ke rtům a hluboce se nadechla. Až dopije druhý šálek, zazvoní na své komorné a Briala i ostatní přijdou, aby ji oblékly, učesaly a nalíčily.

Kromě Brialy se o prvním šálku čaje nikdo nedozví, nebo o několika ukradených chvílích se ženou, která jí dovolí v noci usnout.

 


Gaspard odpověděl na úklonu hraběte Chantrala z Velunu a mávnutím naznačil, ať se posadí. Markýz z Montsimmardu už tu byl, popíjel brandy.

Nacházeli se v kuřáckém salonku v domě, který Gaspard vlastnil ve Val Royeaux. Tmavě červené stěny a drahé stoly z habru byly ozdobeny trofejemi získanými na lovech a v bitvách. V jednom rohu byla vystavena vrčící vlkodlačí hlava vedle masivního meče zplozenců, na stole před nimi v křišťálové váze stála růže vyřezaná z jediného velkého kusu jantaru, památka na turnaj, který Gaspard vyhrál jako mladík.

Gaspard mávl na sluhu, který uvedl Chantrala, a sluha odešel, zavřel za sebou dveře.

„Skleničku?“ zeptal se Gaspard a Chantral sebou trhl, nemožné šňůry černých perel na jeho masce zachrastily.

„Obávám se, že čím víc dalších skleniček si dám, tím méně času se pak udržím v sedle.“ Chantral, stejně jako Gaspard i Montsimmard, na sobě měl místo obvyklých zdobných šatů kožené jezdecké kalhoty. Císařovna šlechtice ve Val Royeaux pozvala, aby s ní dnes vyrazili na lov.

„Co to má znamenat?“ uchechtl se Montsimmard. Byl to mohutný muž, v mládí býval dobrým vojákem, dokud neztloustl. Ve velkém turnaji kdysi utrpěl ošklivou zlomeninu paže a musel pak pověsit meč na hřebík. I tak mu světélkující lyriovou masku korunovala vysoká žlutá pera, označující ho za kavalíra. „Nezvládnete trochu brandy, Chantrale? Co jiného se dá ve Velunu dělat kromě pití?“

Chantral ztuhl a Gaspard zvedl ruku. „Mír, pánové. Montsimmarde, neprovokujte.“ Montsimmard se usmál, pozvedl sklenku a pořádně si přihnul. „No, Chantrale, co si myslíte o včerejším představení?“

Chantral si sedl do velkého polstrovaného křesla, jeho pitomé perly znovu zachrastily. „Připadá mi to znepokojivé, můj lorde.“ Kývl na Gasparda. „Vidím, že jste své pero získal zpět.“

„Těch máme tucty,“ zasmál se Montsimmard. „Každou chvíli se ušpiní nebo zlomí, a to mluvíme jen o plesech. V období turnajů máte zatracené štěstí, když je nemusíte doplňovat po každém zápase.“

„Ale podstata věci zůstává.“ Gaspard ukázal na nové pero na své masce. „Než by odpověděla na žádost o satisfakci v řádném souboji, Celene se rozhodla ustoupit Fereldenu.“

„Použila odznak kavalírů jako hračku,“ přisadil si Montsimmard, a tentokrát nebyla v jeho tváři ani špetka pobavení. „Klidně rovnou mohla žonglovat s císařskou korunou.“

„Jak dobře víte, já kavalír nejsem,“ řekl Chantral, což Gaspard upřímně vzal jako silné podhodnocení. Prkenný a hubený hrabě z Velunu pravděpodobně nikdy neprolil krev v bitvě. Přesto měl srdce na pravém místě, když dodal: „Ale i já miluji Orlais. Můj otec zemřel v bojích ve Fereldenu. Nebudu přihlížet, jak se jeho oběť mění ve chvilkové pobavení císařovny.“

„Nejste sám.“ Gaspard věnoval Chantralovi úsměv, který používal na turnajích a který nutil soupeře přemýšlet, jestli ví něco, co oni ne. „Nám podobných je mnoho, mužů ochotných zachránit Orlais před ženou, která by ho za hubičku přenechala nepřátelům.“

Chantral ztuhl. „Mluvíte o zradě, můj lorde.“

„Mluvím o dobru našeho císařství, Chantrale.“ Gaspard potlačil zívnutí. Ten muž přesně věděl, o čem se na schůzce bude jednat, ale jako váhavá šlechtická dcerka potřeboval, aby ho přemluvili. „Celene vládla dvacet let, přesto se odmítla vdát i v době, kdy naše císařství zoufale potřebovalo sílu a stabilitu. Flirtovala s Fereldenem a hrála si s vámi, i když naši mágové a templáři upírali zrak k dění v těch zatracených Svobodných markách a dostávali nebezpečné nápady. Nic s tím nedělá.“ Jedním velkým lokem dopil brandy a vydechl, když mu spálila hrdlo. „A touto nebezpečnou nečinností se zrady dopustila ona.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Montsimmard na Gasparda vrhl krátký pohled a ten nepatrně zavrtěl hlavou. Bylo to vykalkulované riziko. I kdyby se k nim Chantral odmítl připojit, pravděpodobně na něj bude stačit trochu zatlačit, aby zůstal zticha. A Gaspard coby kavalír by nikdy neudělal nic tak barbarského jako zabití muže uprostřed kuřáckého salónku.

„Myslím,“ řekl Chantral, „že nakonec se napít budu muset.“

„Pašák.“ Montsimmard nalil další sklenku a podal mu ji, Chantral ji přijal s chvějícími se prsty.

Gaspard se usmál. Celene si pravděpodobně myslela, že včerejší noční střet vyhrála, a možná to tak vnímali i hejskové a zhýralci u dvora. Ale tyto muže nebude Orlais v blížícím se boji potřebovat.

„Mám v plánu se s ní na dnešním lovu setkat,“ řekl Gaspard, „a nabídnu jí svou pomoc. Možná konečně dojde rozumu a tohle se stane jen pošetilým rozhovorem několika mužů nad sklenkami brandy.“

„Bude obtížné přednést jí žádost před shromážděnými aristokraty,“ podotkl Montsimmard, když si z karafy nalil další sklenku, „obzvláště před tím jejím zatraceným bojovníkem.“

„Najdu si způsob, jak si s ní promluvit soukromě,“ uchechtl se Gaspard. „A co se týče jejího bojovníka, myslím, že dnes odpoledne bude indisponován.“

 


Uplynulo již mnoho let od chvíle, co ser Michel pocítil záchvěv hrůzy, ale právě to se stalo, když našel dopis ležící na posteli v jeho pokoji. Byla to náhlá pulzující ostražitost, napětí v kůži obličeje, při kterém ho v čelistech zabolely zuby.

Ser Michel de Chevin, stálo na přeloženém papíru. Rukopis prvních dvou slov byl úhledný, ale linky „de Chevin“ byly nakloněné a naškrábané. Obyčejný čtenář by si myslel, že pisateli ujela ruka, nebo že se mu zlomil brk.

Michel dopis otevřel. Místo a čas, nic víc. Bez podpisu.

Coby její bojovník znal Michel Celenin denní rozvrh nazpaměť. Dnes ráno měla schůzku s ministrem obchodu, běžná záležitost, u které se jeho přítomnost neočekávala. Odpoledne však vyrazí na lov se šlechtici, kteří i po včerejším plese zůstali ve Val Royeaux. Tam ho po svém boku potřebovat bude, nejen kvůli svému vystupování na veřejnosti, ale i kvůli praktické zkušenosti, kolik panovníků bylo odstraněno „nehodami na lovu“. Pokud schůzka proběhne rychle, ať už bude druhá strana chtít nebo ne, Michel si byl jistý, že se vrátí včas.

Císařovnin bojovník byla postava, která se pohybovala na pomezí dvora. Přestože jméno „de Chevin“ poukazovalo na urozený původ, očekávalo se od něj, že se oprostí od veškerých osobních ambic a bude oddaný jen císařovně a cti kavalírů. Přestože přísahal, že bude Celene bránit před nájemnými vrahy a bojovat za ni ve všech výzvách, nebyl jen strážcem, ale i důvěrníkem, byl zasvěcený do tisíce tajemství a očekávalo se od něj, že bude jejíma očima a ušima, když nebude přítomna osobně. V každém boji a při každém veřejném vystoupení bude zastupovat císařovnu, stejně jako bude velkovévoda Gaspard při střetu s Tevinterem nebo Fereldenem živým ztělesněním moci Orlais.

Ne že by Gaspard v tuto chvíli podobné přirovnání ocenil, pomyslel si Michel, když se oblékal.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Císařství masek.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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